Dvajseta mednarodna olimpijada iz jezikoslovja

Bansko (Bolgarija), 23.-29. julij 2023

Naloge individualnega tekmovanja

Pravila za pisanje resitev

sl

Ne prepisuj nalog. ReSitve posameznih nalog napisi vsako na svoj list papirja. Na vsakem
listu jasno oznaci $tevilko naloge, Stevilko svojega sedeza in svoj priimek. Del tvojega dela bo
sicer lahko izgubljen ali pripisan komu drugemu.

Opisi vzorce in pravila, ki si jih nasel /-la v podatkih, razen ¢e je pri doloceni nalogi navedeno
drugace. Sicer za svoje odgovore ne bos prejel(a) vseh moznih tock.

Naloga st. 1 (20 tock).

in njihovi prevodi v slovenséino:

Oblika 1 Oblika 2 Prevod
1. | piriy’ imbir’i gledati
videl je (nekaj) gledam (nekaj)
2. | im’ay inim’a govoriti
rekel je (nekaj) govorim (nekaj)
3. | aplay’ inapal’a odpirati
itd. itd.
4. | K’aniy’ igk’an’i loviti
5. | Hikniy’ inikin’i ubogati,
verjeti

6. | tundiy’ indunat’i igrati (inStrument)
7. | saksay’ ingakats’a krasti

8. | kisiy’ ingits’i praziti

9. | hik’ay inhik’a Sivati, tkati
10. | hiniy’ inhin’i uciti se, znati
11. | yuimuy’ inyutum’u lizati bombone
12. | iplay’ inipal’a umivati
13. | p’ahniy’ imp’ahan’i izkopavati
14. | ter’oy inder’o ubijati
15. | netkay’ ? riniti
16. | kiriy’ ? vleci
17. | p’uhruy’ ? delati luknje
18. | her’oy ? gladiti

(a) Izpolni prazna mesta v vrsticah 15-18.

Podani sta dve obliki nekaterih glagolov v gvasakapanski $in¢ini
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Podanih je Se nekaj glagolskih oblik v gvasakapanski §ins¢ini in njihovi prevodi v slovenscino:

19. | imbiiri? bil sem viden

20. | hik’ap sedil, stkal sem (nekaj)
21. | igpk’ata? legam

22. | kirin’ potegnil sem (nekaj)
23. | insiiru? pohitel sem

24. | inisapa? odhajam

25. | inima? govorjeno mi je

26. | sawsan’ posadil sem (nekaj)
27. | sur'up izbral sem (nekaj)
28. | indeero? bil sem ubit; umrl sem
29. | imbiri? gledan sem

30. | heero? bilo je zglajeno

31. | p’ihna? skocil je

32. | sawsa? bilo je posajeno

33. | ak’okama? | kleci

34. | atero? ubijan je; umira

35. | k’aata? ulegel se je

36. | asiru? hiti

37. | igpa? odsel je

38. | asakaga? kraden je

39. | her’op ?

40. | inigpa? ?

41. | apla? ?

42. ? izbral je (nekaj)

43. ? videl sem (nekaj)
44. ? sadim (nekaj)

45. ? bilo je ulovljeno

46. ? skacem

47. ? Sivan je, tkan je

48. ? bil sem umat

(b) Izpolni prazna mesta v vrsticah 39-48.

A 1y = nvbesedi gong. s~ §. ts = slovenski ¢. 2, h, ¥, w in y so soglasniki; ? in soglasniki,
ki jim sledi’, so izgovorjeni na nacin, da se na kratko ustavi tok zraka v grlu. i je samoglasnik.
Podvojena ¢rka oznacuje dolzino.

v Gvatemali. Nima ve¢ rojenih govorcev, ki bi jo govorili teko¢e — v zadnjih 50 letih so vsi
zaceli govoriti samo §pansko. —Samuel Ahmed
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Naloga $t. 2 (20 to¢k). Podani so stavki v apurind¢ini in njihovi priblizni slovenski ustre-
zniki:

1. nuta sykaru nykanawate uwamukary - ,
2. nykanawate nysykaru uwamukary } Dol sem 7 suvof karu
3. pita atary ipuraa — Popil si vodo.
4. kyky mynaru nyheréka sytumukary — Moski je prinesel Zenski mojo kri.
5. herékatxi uitary sytu — Zenska je popila kri.
6. nhiximakyte pixinhikary — Spommnil si se moje ribe.
7. pitxiparyte umynary kykymukary = — Prinesla je moskemu tvojo banano.
8. hatakuru xinhikary naikute — Deklica se je spomnila moje hise.
9. sytu apy ysykanu nutamukary kyky — Moski mi je dal kost od Zenske.
10. nhipuriite natary — Popil sem svojo vodo.
11. kywitxi apukary — Nasel je glavo.
12. ywa mynanu kyky uky nutamukary — Prinesel mi je oko od moskega.
13. ximaky nhikary apitxi — Riba je pojedla kost.
14. hatakuru txiparyte napukary — Nasel sem banano od deklice.
15. ximaky kywy inhikary — Pogjedel je glavo od ribe.
16. hatakuru uapukaru — Nasla je deklico.

Prevedi v slovenséino:

~
V]
~

17. uwa xinhikaru sytu
18. txipary nhinhikary
19. kyky aikute pysykary ywamukary

(b) Ta stavek ni slovni¢no pravilen. Razlozi, zakaj, in napisi njegov slovni¢no pravilen ustre-
znik in njegov slovenski prevod:

20. uwa umynary kanawa ximakymukary
(c) Prevedi v apurini¢ino na dva nacina:

21. Nasel si hiso.

22. Prinesel sem deklici tvoj kanu.
23. Prinesel mi je tvojo vodo.

24. Moski je popil kri od deklice.
25. Spommnil sem se ocesa.

26. Pojedel si mojo banano.

A Apurinséina spada v purugko skupino aravaske jezikovne druZine. Govori jo najve¢ 30%
od skupno 9500 pripadnikov etni¢ne skupine Apurind ob reki Purus v severozahodnem delu
Amazonije v Braziliji.

nh = nj v besedi njiva; tx = ¢; x = §. y je samoglasnik med ¢ in u, izgovorjen z nezaokro-
Zenimi ustnicami. a, €, 1 so nosni samoglasniki. —Ksenija Giljarova
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Naloga 3t. 3 (20 toc¢k). Podani so stavki v obalni marinds¢ini in njihovi prevodi v sloven-
$¢ino:

1. ob-dahetok — Res si se vrnal.

2. nake-dahetok — Vrnili smo se.

3. nambat-ihwin — No, jokal sem.

4. nambe-otab — Res smo vas spodili stran.
5. um-kulayawn — Zaman se ti je posmehoval.
6. e-keseh — Pljunili ste nang.

7. ubate-huyanab — No, utisal si nas.

8. nakum-hoyab — Zaman sem vas utiSal.

9. nambame-yadayawn — Oh, pozabili smo te!

10. ebe-yadanawn — Res ste nas pozabili.

11. ibatum-yadewn — No, zaman ste ga pozabili.
12. a-isanab — Razpolovil me je.

13. obam-eseb — Oh, razpolovil si ga!

Ti glagoli vsebujejo slovni¢no razliko v primerjavi z zgornjimi:

14. bate-tamanab — No, splavali smo na povrsje.
15. ba-tamab — Res ste splavali na povrsje.
16. a-yuyayah — Zdrznil si se.
17. bam-yuyanah — Oh, zdrznil sem se!
(a) Prevedi v slovensé¢ino: (b) Prevedi v obalno marinds¢ino:
18. e-yuyanah 23. Splaval je na povrsje.
19. ba-ihwin 24. No, vrnil si se.
20. nambum-kisayah 25. Oh, utisal sem ga!
21. bat-yadawn 26. Res nas je spodil stran.
22. ubamum-kolewn 27. Res ste zaman pljunili na nas.

A Obalna marindséina spada v animsko jezikovno druzino. Govori jo priblizno 8 000 ljudi v
provinci Juzna Papua v Indoneziji.
y in y sta soglasnika. V obalni marind3¢ini se vezaj (-) uporablja za lo¢itev dveh delov
glagola, ki jih izgovorimo tako, kot da bi bili dve lo¢eni besedi.
—David Hultman (Svetovalec: Bruno Olsson)
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Naloga 3t. 4 (20 tock).

slovenséino:

T T o T =S
Ul W o~ O

© % N oo W

nimawinéskomik
kiwapaminawaw
kinakininan
nikakwécimananak
kiwicihaw
nikakwécimanan
niwapamaw
kimawinéskomin
nimawinéskomikonanak
kikakweécimik

. kiwapamitinan

. ninakinawak

. kiwicihikowaw

. kinakinikwak

. kiwapamawawak
16.

kiwicihitin

Podane so glagolske oblike v nizinski krij$¢ini in njihovi prevodi v

on me 1zzove

— vi me vidite
— 11 nas ustavis, vi nas ustavite
— mi jih vprasamo

— {1 mu pomagas

— mi ga vprasamo

— jaz ga vidim

— 11 me 1zzoves

— 0Nl nas 12zovejo

— on te vpraSa

— mi te vidimo, mi vas vidimo
— jaz jih ustavim

— on vam pomaga

— oni te ustavijo

— vt jih vidite

— jaz ti pomagam

Podanih je Se nekaj glagolskih oblik v nizinski krijséini in njihovi prevodi v slovenséino:

17.
18.
19.
20.
21.

é-nakinayek

é-wicihak

mawinéskomikoyahkwawi

wapamaci

wicihitako

(a) Prevedi v slovensé¢ino:

22. e-wapamikoyek
23. ninakinikonan
24. kikakwécimawaw

25. kiwicihitinawaw

.....

— ko ga vi ustavite

ko mu jaz pomagam

e nas oni 1zz0vejo

ce ga ti vidi§

¢e vam jaz pomagam

(b) Prevedi v nizinsko krijs¢ino:

26.
27.
28.
29.
30.

ce jih mi vprasamo
oni vas 12zovejo
oni mi pomagajo
ti jih vidis

jaz vas ustavim

12000 ljudi v Juznem Saskatchewanu in osrednji Alberti v Kanadi.
V tej nalogi mi = mi brez tebe. w in y sta soglasnika. Znak~ pomeni dolzino samoglasnika.

—Lidija Stanovnik, Aleksejs Pegusevs
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Naloga 8t. 5 (20 tock). Podani so Stevniki v supjir§¢ini in njihove vrednosti:

baashuunni 7
bepjaaga na nigkin 21
pkwuu taanre na beeshuunni na kagkuro 285
kampwoo na gkwuu shuunni na beetaanre na baani 626

kampwohii sicyeere na bepjaaga na ke na baaricysere 1639
(a) Napisi s stevkami:
e kampwohii shuunni na ke
e pkuu na baataanre
(b) Napisi v supjirs¢ini: 15; 109; 152; 403; 1534.

A\ Supjirs¢ina spada v senufsko skupino atlantsko-kongogke jezikovne druzine. Govori jo

priblizno 350000 ljudi v Maliju in SlonokoS¢eni obali.
Besede so podane v poenostavljenem prepisu. € in 9 sta samoglasnika. 1 in p sta soglasnika.
—Aleksejs PeguSevs

Uredniki: Samuel Ahmed, Ivan Derzanski (tehn. ur.), Hugh Dobbs, Dmitrij Gerasimov,
Shinjini Ghosh, Ksenija Giljarova, Stanislav Gurevi¢, Gabrijela Hladnik, David Hultman,
Boris Tomdin, Minkyu Kim, Taehun Lee, Yuyang Liu, Bruno L’Astorina, Eimear McKnight,
Dan-Mircea Mirea, Andrej Nikulin, Miina Norvik, Tung-Le Pan, Aleksejs PeguSevs, Jan Petr,
Aleksandr Piperski, Przemystaw Podlesny, Marija Rubinstejn, Daniel Rucki, Pavel Sofroniev,
Nathan Somers, Milena Veneva (gl. ur.), Elisija Warner.

Slovensko besedilo: Gabrijela Hladnik, Andrej Perdih.

Srec¢nol!



